John 1:1
Matthew 21:42
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 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the temporal adverb OUDEPOTE, which means “not ever; never.”  Then we have the second person plural aorist active indicative of the verb ANAGINWSKW, which means “to read.”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the leaders of Israel have produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and noun GRAPHĒ, meaning “in the writings,” which means “in the Scriptures.”

“Jesus said to them, ‘Have you never read in the Scriptures,

 is the accusative direct object from the masculine singular noun LITHOS, meaning “The stone.”  Then we have the appositional accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APODOKIMAZW, which means “to throw out; to reject.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the builders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb OIKODOMEW, which means “to build.”  The participle is substantival, being used as a noun, meaning “the builders.”

““The stone which the builders rejected,”

 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this,” followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: became.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (this stone) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the preposition EIS plus the accusative direct object from the feminine singular noun KEPHALĒ plus the genitive of identity or descriptive genitive from the feminine singular noun GWNIA, which means “the head of the corner,” which is called by builders “the chief cornerstone.”
“this became the chief cornerstone;

 is the preposition PARA plus the ablative of origin from the masculine singular noun KURIOS, meaning “from the Lord.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to come about; to happen, to occur, to take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (God the Father) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the nominative subject from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”

“this came about from the Lord,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being in its entirety as a fact.


The active voice indicates that this state of being produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the predicative nominative from the feminine singular adjective THAUMASTOS, which means “wonderful; marvelous.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural noun OPHTHALMOS plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “in our eyes.”

“and it is marvelous in our eyes”?”
Mt 21:42 corrected translation
“Jesus said to them, ‘Have you never read in the Scriptures,

“The stone which the builders rejected,

  this became the chief cornerstone;

  this came about from the Lord,

  and it is marvelous in our eyes”?”

Explanation:
1.  “Jesus said to them, ‘Have you never read in the Scriptures,”

a.  The leaders of Israel have answered Jesus question about what the master will do when he comes to deal with the evil tenant farmers.  Their answer described the future condemnation and judgment of themselves.  They unwittingly described their own future punishment.


b.  Now Jesus again addresses them, inquiring whether or not they have ever read the Jewish Scriptures before quoting a passage from them.  This was a veiled insult to these Jewish leaders; for they were expected to know their own Scriptures like no other people in Israel.  The scribes and Pharisees prided themselves on being the ultimate authorities on the nuances and meanings of every detail of their Scriptures.  To suggest that they might not know a particular passage would be taken as an insult by them.  They had certainly read their Scriptures dozens of times in their life.


c.  But what they have never done is apply certain statements in Scripture to themselves.  And the passage Jesus quotes is one of the most important statements in Scripture that they should have applied to themselves.  We have here a piece of sanctified sarcasm by our Lord.

2.  ““The stone which the builders rejected,”


a.  Jesus quotes from Ps 118:22-23a, which is also found in Mk 12:10; Lk 20:17; Acts 4:11; Rom 9:33; Eph 2:20 and 1 Pet 2:7.


b.  The stone is a reference to the Lord Jesus Christ in His first advent.  The builders are the leaders of Israel, especially the leaders of the current generation to whom Jesus speaks.


c.  The rejection refers to the leaders of Israel rejecting the fact that Jesus is the Messiah, the Son of God, the Savior of the world, and the king of the Jews.  The Jewish leaders rejected the complete person and work of our Lord.  Their rejection is epitomized in their arrest, illegal trials, and false accusations about Him while turning Him over to the Gentiles for unjustified punishment by crucifixion.

3.  “this became the chief cornerstone;”

a.  The demonstrative pronoun ‘this’ is in the masculine singular, which refers back to the masculine singular word ‘stone’.  So the thought is: ‘This stone became the chief cornerstone.’  ‘This stone’ then still refers to the Lord Jesus Christ.


b.  The chief cornerstone is the first cornerstone laid in a building of a building.  There are four cornerstones (one for each corner of the building).  But the first stone laid is the chief or most important cornerstone, because it determines the exact direction in which the building will face.


c.  The Lord Jesus Christ is the most important piece of the building of the Jewish nation.  Everything depends on who and what He is.  There are no Jewish people or nation without Him.  He is the foundation of Israel.  The person and work of the chief cornerstone provides salvation, eternal life, and eternal security for the Jewish people and their nation.  Without Jesus as the Christ, the Jews have nothing and are nothing.

4.  “this came about from the Lord,”

a.  The demonstrative pronoun ‘this’ is in the feminine singular (not the masculine singular).  Therefore, this word ‘this’ cannot and doesn’t refer to the masculine noun ‘stone’.  Instead it refers to the feminine singular noun ‘cornerstone’.  Thus we have the thought: ‘This cornerstone came about from the Lord.’


b.  The word “Lord” refers to God the Father.  He is the one making Jesus the cornerstone of Israel.  God the Father appointed God the Son to be the cornerstone of Israel.  God the Father planned and purposed that everything about Israel would come about as a result of the person and work of His Son.  God the Father determined that His Son would be the person on whom Israel would exist and be built as a people and nation.

5.  “and it is marvelous in our eyes”?””

a.  Finally, the Psalmist declares that this whole situation of Jesus being the chief cornerstone is wonderful, marvelous, and astounding.  God the Father did the most wonderful thing in making His Son the most important thing in the founding of Israel.


b.  The Psalmist is not named at the heading of this Psalm.  It could have come from Moses or David, since both were instrumental in the founding of the nation of Israel.


c.  The point is that the Jews from Moses to Solomon generally saw the founding of the nation as one of the most marvelous things God ever did.  And it was marvelous because God the Father established the nation on the person and work of His Son.  This is sharp contrast to these present Jewish leaders, who have rejected the cornerstone standing before them and quoting this passage from the Scriptures, which they supposedly have read.

6.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus quoted Ps 118:22–23 to explain that He was that Son and the religious leaders were the tenant farmers (Mt 21:45).  Of course, the Jewish leaders knew the messianic import of the Scripture Jesus quoted.  They were the builders who rejected the stone.”


b.  “At this stage Jesus’ opponents recognized the point of the parable.  The mistreated servants were the prophets; the son was Jesus Himself, and He had revealed that He was aware of their secret plot to kill Him.  To add to their discomfort Jesus quoted Scripture to warn them that their rejection of Him had been foreseen and prophesied in Psalms.”


c.  “With His introduction, ‘Have you never read?’ Jesus again reproves the Jewish officials. This passage apparently referred originally to Israel, but later Jewish interpreters tended to see the stone as an individual—the Messiah.  And if the Messiah can represent Israel, the shift is appropriate.  Jesus will again be making a veiled self-reference as the ‘cornerstone’.  Israel’s leaders’ rejection of Jesus does not disprove His messiahship.  God specifically predicted that the one whom He would honor would first be rejected.”


d.  “Jesus drives the point home with a quotation from Ps 118:22.  He introduces it with Did you never read in the Scriptures, a question that underlines the importance of Scripture, assumes that His hearers ought to be familiar with their Bibles, and moves straight to the relevant passage.  Clearly the head of the corner was the most important stone in the building.  It may have been a large stone laid in the foundation at the corner of two walls.  In such a place it provided a foundation that could be built on and it also set the position for two walls and therefore for the whole building.  The Psalm speaks of an unexpected revolution: a stone that the builders thought they could not use—it was unsuitable and they rejected it—in due course became the most important stone in the building.  The next verse tells us that it was from the Lord that this came about.  We have moved now from the astonishing reversal to the truth that God is working His purpose out through it all.  That it is astonishing to human eyes emphasizes the truth that created beings cannot understand the way the Creator works.”
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